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CAPÍTULO 33 

I LEONI DI SICILIA: EL TEXTO LITERARIO  

Y SU TRADUCCIÓN COMO HERRAMIENTA PARA  

LA ENSEÑANZA DEL ITALIANO COMO LENGUA  

EXTRANJERA EN LA UNIVERSIDAD ESPAÑOLA 

NICOLA FLORIO 

Universidad de Salamanca 

 

1. INTRODUCCIÓN 

Con la implantación definitiva en 2010 de los grados universitarios en 

el sistema educativo de España, las antiguas licenciaturas en Filología 

Italiana han ido progresivamente desapareciendo del panorama univer-

sitario para dar paso a los grados en Lenguas Modernas. El único bas-

tión de todo el país donde todavía se mantiene el Grado en Estudios 

Italianos es la Universidad de Salamanca. Las modificaciones en el sis-

tema universitario español han tenido como consecuencia directa la re-

ducción del número de horas de enseñanza de la literatura italiana en 

las universidades, para centrar la atención en el aprendizaje de la len-

gua, que sigue formando parte del plan de estudios de numerosos cen-

tros universitarios de toda España, tanto en las facultades de Filología 

y Traducción, como en las facultades de Turismo y Economía, aunque 

en menor medida. La reforma impulsada en la formación universitaria 

no solo ha afectado a España, sino también a otros países europeos, 

donde la enseñanza del italiano y el perfil de los alumnos que eligen 

esta lengua han cambiado en las últimas décadas. Actualmente, los es-

tudiantes de italiano a nivel universitario no cuentan necesariamente 

con una formación lingüística previa en lenguas clásicas como el latín, 

ni siquiera en otras lenguas románicas como el francés, y, en muchos 

casos, no han recibido una vasta formación literaria europea con ante-

rioridad en la que pueda integrarse la literatura italiana (Schulz-

Buschhaus, 1995). La consecuencia directa de este nuevo panorama en 
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la enseñanza del italiano en las universidades españolas y, en general, 

en los centros universitarios europeos, es que el foco está puesto fun-

damentalmente en el aprendizaje de la lengua y no tanto en la literatura. 

Tradicionalmente, la educación literaria se ha percibido como una dis-

ciplina conectada, pero, al mismo tiempo, independiente de la enseñanza 

de lenguas (Lavinio, 1986). De hecho, en general, la formación lingüís-

tica suele plantearse como un paso previo a la lectura de obras literarias, 

con el objetivo de dotar a los alumnos de competencia lingüística, mien-

tras que la formación literaria se concibe como una fase posterior que 

tiene como meta la decodificación e interpretación de textos literarios. 

Esta separación entre lengua y literatura se percibe también a nivel uni-

versitario, donde lo habitual es que haya, por un lado, especialistas de 

lengua y, por otro, docentes expertos en literatura. No obstante, en la 

actualidad resulta incuestionable plantear que la literatura es perfecta-

mente compatible con la enseñanza de una lengua extranjera, y que, ade-

más, el texto literario representa un recurso didáctico extraordinario, no 

solo por su contenido lingüístico, comunicativo y estilístico, sino tam-

bién porque es un vehículo idóneo para transmitir a los alumnos aspectos 

culturales y sociales de un país y su comunidad de hablantes. 

La educación literaria se ha enfocado de maneras diferentes en función 

de los objetivos perseguidos y los conocimientos y competencias que 

se pretenden adquirir. Autores como Adriano Colombo proponen cinco 

tipologías diferentes de unidades didácticas basadas en textos literarios 

en función del foco de atención, que puede estar centrado en el género 

literario, el autor, la obra, el contexto socio-cultural o la temática (Co-

lombo, 1996), y otros autores incluyen una categoría adicional con la 

atención puesta en el lector. En este capítulo presentamos una propuesta 

didáctica llevada a cabo en la Universidad de Salamanca, concreta-

mente en la facultad de Filología y en la facultad de Traducción y Do-

cumentación, que incorpora los textos literarios en el aula como recurso 

didáctico para la enseñanza a nivel universitario de la traducción y del 

italiano como lengua extranjera, intentando aunar los diferentes enfo-

ques de educación literaria mencionados, a través de una amplia varie-

dad de actividades centradas, principalmente, en el texto literario, el 

autor de la obra, el contexto socio-cultural y los lectores. 
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La obra seleccionada para esta propuesta didáctica es la novela italiana 

I leoni di Sicilia, de la autora Stefania Auci, así como su traducción al 

español, titulada Los leones de Sicilia, a cargo de César Palma Hunt. La 

primera edición de la novela se publicó en 2019 y desde entonces se ha 

convertido en un auténtico fenómeno editorial, tanto en Italia como 

fuera de sus fronteras, publicada o en fase de publicación en más de 37 

países, y traducida en varias lenguas como español, francés, inglés, por-

tugués o alemán. En 2021 se publicó la segunda y última parte de la 

novela, con el título original en italiano L’inverno dei leoni. La saga 

dei Florio, que también ha sido traducida al español por César Palma 

Hunt, con el título El invierno de los leones. La saga de los Florio, los 

reyes sin corona de Sicilia. 

La novela I leoni di Sicilia está ambientada en los últimos años del 

siglo XVIII y principios del siglo XIX, y en ella se narran las viven-

cias de los Florio, una familia de comerciantes que se traslada desde 

Bagnara, una pequeña localidad de Calabria, a la ciudad de Palermo, 

en Sicilia, huyendo de las penurias y los terremotos que azotan su 

tierra natal. En Sicilia intentan construir un futuro nuevo e inician su 

actividad económica con una tienda de especias, pero los comienzos 

no son fáciles y tienen que luchar por abrirse camino en la sociedad 

siciliana de la época. La autora de la novela es Stefania Auci, profe-

sora de origen siciliano, que se ha consagrado en los últimos años 

como escritora en Italia y ha logrado reconocimiento internacional. 

Con la segunda parte de la historia de la familia Florio, L’inverno dei 

leoni, ha sido galardonada con el premio literario italiano Bancarella 

2022, y más recientemente, en octubre de 2023, se ha estrenado en 

plataformas digitales una serie inspirada en ambas novelas, con el 

título I leoni di Sicilia y dirigida por Paolo Genovese. Se ha elegido 

esta obra literaria para la propuesta didáctica que presentamos aquí 

porque la novela ha tenido muy buena acogida entre los lectores en 

Italia y en otros países, ha recibido muy buenas críticas literarias, 

como demuestra el premio otorgado a su autora, y, además, en la ac-

tualidad cuenta con una adaptación cinematográfica, lo cual suele ser 

muy motivador para los alumnos y, además, puede resultar muy in-

teresante para la integración de la literatura y el cine en el aula. 
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2. OBJETIVOS 

El objetivo fundamental de la propuesta didáctica que se presenta aquí 

es fomentar el uso de la literatura italiana en las universidades españo-

las como herramienta para la enseñanza de la traducción y del italiano 

como lengua extranjera a estudiantes hispanófonos, y como vehículo de 

difusión de contenidos históricos, culturales y sociales de Italia. Son 

muchos y muy diversos los motivos que justifican la introducción de 

los textos literarios en el aula universitaria. Por un lado, resulta muy 

enriquecedor como recurso didáctico y lingüístico, puesto que las obras 

literarias van dirigidas a hablantes nativos y, por tanto, permiten a los 

alumnos familiarizarse con diferentes usos de la lengua escrita y con 

recursos lingüísticos y estilísticos como la narración, la descripción o 

la ironía, al mismo tiempo que introducen aspectos culturales e históri-

cos de gran relevancia que fomentan un aprendizaje integral del idioma 

(Collie y Slater, 1987, p. 4). Además, el lenguaje presente en la litera-

tura ofrece mayor variedad y riqueza que el lenguaje habitual que po-

demos encontrar en otro tipo de textos, algo que no podemos pasar por 

alto en la enseñanza de una lengua extranjera, especialmente a nivel 

universitario, donde es necesario que los alumnos profundicen en el co-

nocimiento y dominio de aspectos morfosintácticos y retóricos de la 

lengua (Spaliviero, 2020, p. 73). Paralelamente, la literatura contribuye 

al enriquecimiento léxico, ofreciendo a los alumnos contextos memo-

rables que favorecen la creación de conexiones intralingüísticas, inter-

lingüísticas y extralingüísticas en las que alojar nuevo vocabulario de 

manera significativa. La lectura de textos literarios potencia en los 

alumnos las habilidades de comprensión escrita mediante la puesta en 

práctica de estrategias deductivas e inferenciales a partir de contextos 

lingüísticos muy diversos. Por otro lado, la literatura fomenta la imagi-

nación y la creatividad, lo que permite a los alumnos alejar su foco de 

atención del proceso en ocasiones más técnico y mecanizado del apren-

dizaje de una lengua extranjera, para dejarse llevar por la historia y los 

personajes que componen las obras literarias (Collie y Slater, 1987, p. 

5). Por último, el uso de la literatura en el aula permite activar y movi-

lizar recursos cognitivos y emocionales en los alumnos para entrenar y 

mejorar la competencia lingüística (Giusti, 2018, p. 46), y favorece la 
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autorreflexión, no solo a nivel lingüístico sino también a nivel personal, 

puesto que en los textos literarios suelen abordarse temas trascendenta-

les y asuntos vinculados a la cotidianeidad de la vida de los alumnos, y 

los personajes suelen reflejar conductas y modelos sociales con los que 

pueden sentirse identificados. 

Es importante aclarar que nuestra propuesta de introducción de textos 

literarios en el aula universitaria no es incompatible con la metodología 

basada en el enfoque comunicativo que suele imperar en la enseñanza 

de lenguas extranjeras. De hecho, aunque aquí presentamos una pe-

queña muestra de las actividades que se han llevado a cabo en el aula 

universitaria con fragmentos de obras literarias, hay otras muchas pro-

puestas didácticas que pueden realizarse a partir de la literatura, como 

la escritura creativa, el debate o incluso los role plays, que encajan per-

fectamente dentro del enfoque comunicativo. La clave, en cualquier 

caso, está en la variedad de las actividades, con un planteamiento me-

todológico ecléctico y significativo, centrado en el alumno. 

3. METODOLOGÍA 

La propuesta didáctica que presentamos no plantea la lectura de la obra 

completa de I leoni di Sicilia, sino una cuidadosa selección de pasajes 

representativos de la misma para trabajar en el aula aspectos lingüísti-

cos, culturales e históricos importantes de Italia, con el deseo último de 

despertar el interés de los alumnos hacia la novela, creando un vínculo 

personal con la historia y los personajes, para que en algún momento 

elijan, de manera voluntaria y por interés propio, leer la obra completa. 

Para la selección de los fragmentos hemos tenido en cuenta varios fac-

tores. Por un lado, hemos intentado elegir extractos interesantes y repre-

sentativos del estilo literario de la obra, con los que los alumnos puedan 

llegar a identificarse o que estén vinculados a sus intereses. Otro criterio 

fundamental en la selección de los fragmentos ha sido la valoración de 

su potencial pedagógico, es decir, sus posibilidades didácticas para ela-

borar, a partir de ellos, una amplia variedad de actividades en el aula. 

Por último, por lo que respecta a la extensión de los fragmentos, se ha 
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tenido en cuenta la duración de las clases y las horas de trabajo asociadas 

a la asignatura para ajustarnos a una temporalización adecuada. 

Con el propósito de recuperar la presencia de la literatura italiana en las 

aulas universitarias españolas, presentamos aquí una propuesta didáctica 

que hemos llevado a cabo en la Universidad de Salamanca, por un lado, 

en la facultad de Filología y, por otro, en la facultad de Traducción y Do-

cumentación, utilizando la literatura como recurso didáctico para la ense-

ñanza de la traducción y del italiano como lengua extranjera con grupos 

de estudiantes hispanófonos de nivel B2 de italiano. La propuesta está ba-

sada en la explotación del mismo texto literario desde dos enfoques dife-

rentes. En la Facultad de Filología, planteamos el uso de la novela original 

en italiano como recurso textual para el aprendizaje de una lengua extran-

jera, mientras que en la Facultad de Traducción y Documentación propo-

nemos el uso del texto original en italiano junto con la obra traducida al 

español por César Palma Hunt, con el objetivo de trabajar la obra literaria 

a partir del análisis de las estrategias traductológicas. 

3.1. PROPUESTA DIDÁCTICA PARA LA FACULTAD DE FILOLOGÍA 

Para los alumnos de la Facultad de Filología, hemos seleccionado va-

rios fragmentos breves de la novela original I leoni di Sicilia, en ita-

liano. Con el objetivo de trabajar la comprensión lectora y el análisis 

lingüístico a partir de textos literarios, se proponen actividades de lec-

tura de los fragmentos extraídos de la novela. Por un lado, se trabaja en 

el aula el texto seleccionado a través de preguntas para comprobar la 

comprensión del contenido del mismo por parte de los alumnos. Se han 

seleccionado pasajes de la novela que incluyen referencias interesantes 

a aspectos históricos, culturales y sociales de Italia, que nos permiten 

activar un proceso de reflexión y comparación con las propias referen-

cias culturales de los alumnos, a través de la puesta en común de ideas 

y el debate. A continuación, se incluye uno de los fragmentos seleccio-

nados para nuestra propuesta didáctica, extraído de la novela original 

(Auci, 2019, p. 31): 

Cannella, pepe, cumino, anice, coriandolo, zafferano, sommacco, 

cassia... No, non servono solo per cucinare, le spezie. Sono farmaci, 

sono cosmetici, sono veleni, sono profumi e memorie di terre lontane 
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che in pochi hanno visto. Per raggiungere il bancone di una rivendita, 

una stecca di cannella o una radice di zenzero deve passare per decine 

di mani, viaggiare a dorso di mulo o di cammello su lunghe carovane, 

attraversare l’oceano, raggiungere i porti europei. Ovviamente i costi 
lievitano a ogni passaggio. Ricco è chi può acquistarle, ricco è chi riesce 

a venderle. Le spezie per la cucina – e ancor di più quelle per le cure 

mediche e per i profumi – sono cosa per pochi eletti. Venezia ha fondato 

la sua ricchezza sul commercio delle spezie e sui dazi doganali. Ora, 
all’inizio del XIX secolo, a commerciarle, sono gli inglesi e i francesi. 

Dalle loro colonie d’oltremare, arrivano navi cariche non solo di erbe 

medicinali, ma anche di zucchero, e tè, e caffè, e cioccolato. Il prezzo 

scende, il mercato si diversifica, i porti si aprono, la quantità di spezie 
aumenta. Non solo Napoli, o Livorno, o Genova. A Palermo gli 

aromatari fondano una corporazione. Hanno persino una loro chiesa, 

Sant’Andrea degli Amalfitani. E cresce anche il numero di coloro che 

possono permettersi di venderle. 

Como vemos, en este fragmento se incluyen referencias a ciudades ita-

lianas vinculadas al comercio y a la actividad portuaria, como Génova, 

Livorno, Nápoles, Venecia o Palermo, que los alumnos deben localizar 

geográficamente en el mapa de Italia. También aparecen en el texto 

pinceladas sobre la situación político-económica de Italia, Reino Unido 

y Francia a principios del siglo XIX, de su economía y la explotación 

de las colonias de ultramar, que sirve como punto de partida para la 

reflexión y la comparación con la situación española en esa misma 

época, e incluso con el proceso de globalización actual para acercar el 

texto a la realidad de los estudiantes. 

Por otro lado, se explotan los fragmentos literarios desde el punto de vista 

lingüístico, trabajando aspectos de léxico, estructuras gramaticales rele-

vantes, e identificando estrategias y recursos literarios característicos de 

la autora, como la metáfora, la ironía o la hipérbole, entre otros. En el 

caso concreto del pasaje anterior, se utiliza el fragmento para introducir 

en el aula léxico relacionado con las especias y la comida. También ana-

lizamos y comentamos con los alumnos algunos rasgos estilísticos que 

aparecen en el fragmento y que hemos marcado en el texto, como el uso 

de la anáfora, para potenciar la expresividad mediante la repetición de 

elementos; el uso del polisíndeton, para aportar dinamismo a las enume-

raciones a través de la repetición innecesaria de conjunciones; o, con el 

mismo propósito expresivo, el uso del recurso contrario, es decir, del 

asíndeton, que observamos en la supresión de las conjunciones en 
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algunas enumeraciones. Una vez trabajados todos estos aspectos, se cul-

mina la propuesta con una actividad de comentario de texto. 

3.2. PROPUESTA DIDÁCTICA PARA LA FACULTAD DE TRADUCCIÓN Y DO-

CUMENTACIÓN 

En la Facultad de Traducción y Documentación, la novela I leoni di 

Sicilia se trabaja con los alumnos desde el punto de vista traductoló-

gico. Seleccionamos varios fragmentos representativos de la obra y se 

pide a los estudiantes que los traduzcan desde el italiano hacia el espa-

ñol. El objetivo es llevar a cabo posteriormente un análisis comparativo 

de las principales estrategias traductológicas utilizadas por los propios 

alumnos y compararlas con las empleadas por César Palma Hunt en su 

traducción oficial Los leones de Sicilia. Con esta propuesta se busca 

ayudar a los alumnos a realizar un análisis crítico de sus traducciones, 

comparando sus producciones con las del traductor oficial de la novela, 

e identificando diferentes estrategias y recursos traductológicos, como 

las adaptaciones culturales, los calcos y traducciones literales, las com-

pensaciones, generalizaciones o particularizaciones, transposiciones de 

categorías gramaticales o variaciones pragmáticas, entre otras, con lo 

que se fomenta el aprendizaje desde el análisis y la autorreflexión. El 

uso del texto literario en la formación de traductores a nivel universita-

rio favorece el desarrollo de técnicas de análisis y comprensión textual 

a través del estudio comparativo y contrastivo, y la lectura intensa y 

minuciosa de los fragmentos seleccionados (Nannoni, 2018, p. 76). 

Proponemos un análisis sintáctico detallado de los pasajes elegidos, 

para identificar periodos largos y complejos, así como oraciones sim-

ples y de estructura sencilla, con el objetivo de analizar el efecto expre-

sivo que logra la autora eligiendo un tipo de sintaxis u otro. Se compa-

ran posteriormente los fragmentos originales con su traducción en es-

pañol, se analiza si se han mantenido las mismas características sintác-

ticas presentes en el texto original italiano, y se observan los efectos 

estilísticos y expresivos alcanzados en español. Por otro lado, es impor-

tante trabajar con los alumnos el léxico en las dos lenguas de trabajo, a 

través de la búsqueda de sinónimos y antónimos, con el fin de analizar 

con detenimiento los posibles matices que aporta cada uno de ellos. 
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Esta actividad ayuda a los alumnos posteriormente a seleccionar los tér-

minos más adecuados para sus traducciones, puesto que contarán con 

las herramientas necesarias para elegir con criterio el léxico que más se 

ajusta al contexto literario y a la intención pragmática, expresiva y es-

tilística de la autora. Como afirma Basso, en el proceso de traducción 

hay que dar tiempo a los alumnos para que reflexionen, y hay que es-

perar a que las palabras lleguen (Basso, 2010, p. 7). 

Entre los fragmentos seleccionados para la propuesta didáctica de la 

facultad de Traducción y Documentación, se ha elegido el siguiente pa-

saje (Auci, 2019, p.165): 

Un leone ferito che beve a un ruscello. A poca distanza, le radici di un 
albero si allungano nell’acqua, liberando le loro proprietà curative. È 

questa l’immagine che segna l’attività dei Florio: dall’insegna 

dell’aromateria fino alla statua di Benedetto De Lisi posta davanti alla 

loro tomba di famiglia, nel cimitero di Santa Maria del Gesù, a Palermo. 
L’albero che immerge le radici nel torrente è l’albero della china e la 

sua corteccia ha probabilmente salvato milioni di vite umane. Delle sue 

potenti proprietà febbrifughe si rendono conto anzitutto gli indios – del 

Perù e della Bolivia – ma non sfuggono ai gesuiti che, nel XVII secolo, 
portano quella corteccia in Spagna: essiccata e chiusa in sacchi, viene 

poi venduta nei più importanti porti d’Europa. La chiamano cortice. 

Tuttavia, quando in Europa ci si rende conto dei suoi usi officinali, si 

capisce pure che si tratta di un farmaco per pochi eletti: perché costoso, 
perché viene da molto lontano, perché la corteccia deve essere triturata 

a mano. E poi quella polvere rende gli ammalati privi di forze, pur 

togliendo loro la febbre, una cosa che, alla gente semplice, sembra 

talvolta più grave della febbre stessa. Nel XIX secolo, la svolta: grazie 
alle mole meccaniche, in poco tempo è possibile ottenere quantità 

enormi di cortice raffinato. Il prezzo diminuisce. Nel 1817, Pierre 

Joseph Pelletier e Joseph Bienaimé Caventou estraggono da quella 

corteccia il chinino. Ma solo alla fine del secolo si dimostrerà in modo 
incontrovertibile il legame tra malaria e parassiti e solo agli inizi del 

XX secolo, in Italia, quando ancora muoiono quindicimila persone 

all’anno a causa della malaria, lo Stato accetterà di vendere il chinino 

negli spacci di sali e tabacchi. 

Hemos marcado en el texto algunas cuestiones traductológicas intere-

santes que se trabajan en el aula con los alumnos para analizar poste-

riormente las estrategias utilizadas por el traductor César Palma Hunt y 

compararlas con las elegidas por ellos. Destacamos el uso de formas de 

gerundio y participio en el texto original y las comparamos con la 
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traducción al español. Observamos que César Palma Hunt opta por el 

gerundio bebiendo para la estructura original che beve, mientras que 

elige la construcción que hay para el participio posta del texto original, 

pero mantiene la forma de gerundio original liberando en su traducción 

al español con la forma irradiando. En cuanto al uso de formas verba-

les, analizamos con los alumnos el uso del presente histórico en el texto 

original en italiano (si rendono conto, non sfuggono, portano o viene 

poi venduta), y lo comparamos con las alternancias observadas en la 

traducción en español, donde aparecen algunos verbos en presente his-

tórico y otros en tiempos verbales de pasado (las conocieron, no se les 

escaparon, llevaron o se vendía). Debatimos también con los alumnos 

las elecciones traductológicas presentes en el texto en español para las 

palabras originales aromateria, Santa Maria del Gesù, indios, svolta, 

incontrovertibile y spacci di sali e tabacchi, que aparecen traducidas 

respectivamente como herbolario, Santa Maria del Gesù, indios, gran 

avance, inequívoca y estancos, y las comparamos con las elecciones 

terminológicas y con las decisiones tomadas por los propios alumnos 

en sus traducciones. Por último, analizamos y comentamos con los 

alumnos algunas estrategias traductológicas utilizadas por César Palma 

Hunt para determinadas estructuras presentes en el texto original ita-

liano, como la eliminación del adjetivo potente en la construcción ori-

ginal potenti proprietà febbrifughe, que traduce simplemente como 

propiedades febrífugas; la omisión del adverbio solo en la segunda 

parte de la estructura anafórica original solo alla fine del secolo y solo 

agli inizi del XX secolo, que en español aparece traducida como solo a 

finales de siglo y a principios del siglo XX; y se reflexiona sobre otras 

decisiones traductológicas en español, como la elección de traducir la 

forma reflexiva del verbo capire por caer en la cuenta, o la construc-

ción privi di forze simplemente por sin fuerzas, la necesidad de añadir 

un adjetivo potenciador en gran avance como traducción del término 

original italiano svolta, o la selección del verbo autorizar en español 

como traducción para el verbo italiano accettare. 

Presentamos, a continuación, la traducción oficial en español realizada 

por César Palma Hunt, en la que también hemos marcado los aspectos 

que se trabajan en el aula con los alumnos (Auci, 2020, p. 191): 
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Un león herido bebiendo en un arroyo. A poca distancia, las raíces de un 

árbol se prolongan en el agua, irradiando sus propiedades curativas. Esa 

es la imagen que indica la actividad de los Florio: del cartel del herbola-

rio a la estatua de Benedetto De Lisi que hay delante de la tumba de la 
familia, en el cementerio de Santa Maria del Gesù, en Palermo. El árbol 

que hunde sus raíces en el torrente es el árbol de la quina, y su corteza 

probablemente ha salvado millones de vidas humanas. Sus propiedades 

febrífugas las conocieron primero los indios –de Perú y Bolivia-, pero 
no se les escaparon a los jesuitas, quienes, en el siglo XVII, llevaron esa 

corteza a España: una vez seca y guardada en sacos, se vendía en los 

puertos más importantes de Europa. La llaman «corteza». Sin embargo, 

cuando en Europa se descubren sus usos oficinales, se cae al mismo 
tiempo en la cuenta de que es un fármaco para unos pocos elegidos: por-

que es caro, porque llega de muy lejos, porque la corteza ha de ser tritu-

rada a mano. Y además ese polvo deja a los enfermos sin fuerzas, aunque 

les quita la fiebre, algo que, para la gente sencilla, resulta a veces más 
grave que la propia fiebre. En el siglo XIX, el gran avance: gracias a la 

muela mecánica, en pocos segundos pueden conseguirse cantidades 

enormes de corteza refinada. El precio disminuye. En 1817, Pierre Jo-

seph Pelletier y Joseph Bienaimé Caventou extraen de esa corteza la qui-
nina. Pero solo a finales de siglo se demostrará de manera inequívoca la 

relación entre la malaria y los parásitos, y a principios del siglo XX, en 

Italia, cuando todavía mueren quince mil personas al año a causa de la 

malaria, el Estado autorizará que se venda quinina en los estancos. 

Por otro lado, debatimos con los estudiantes la forma más adecuada de 

traducir al español los fragmentos del texto original italiano escritos en 

dialecto siciliano o calabrés. Estas expresiones en dialecto de la obra 

original aparecen en la traducción en español escritas en letra cursiva. 

La diferencia fundamental sobre la que debe reflexionarse en el aula es 

que, aunque en la obra original estas oraciones en dialecto también apa-

recen en cursiva, el lector percibe una clara diferencia entre el uso del 

dialecto y el uso del italiano estándar, mientras que en la obra traducida 

al español los fragmentos originales escritos en dialecto quedan difu-

minados entre el resto del texto, puesto que todo está escrito en español 

y únicamente aparecen resaltados mediante el uso de letra cursiva. Uno 

de los pasajes con los que se trabaja esta cuestión en el aula se muestra 

aquí, extraído de la obra original (Auci, 2019, p. 75): 

«Come vi vanno le cose, voscenzia? I carti vi passano?» 

«Abbastanza bene, grazie.» 
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«Eh. Buone le cose vi girano a vuatri.» Saguto si era avvicinato alla 

scrivania, aveva sbirciato la cifra. «Mii! Tutti ‘sti picciuli?» 

L’impiegato aveva assentito. «Lavorano, i Florio. Dovreste dire a 

vostro suocero di guardarsi le spalle.» 

«N’hanno di manciare pani e cipudda prima di arrivare dove sono i 

Canzoneri. Con rispetto parlando, eh?» aveva aggiunto un altro scri-

vano. 

Los alumnos lo comparan con la traducción en español, para analizar 

las diferencias en cuanto al efecto estilístico y expresivo logrado, y se 

plantea el debate sobre otras posibles alternativas para compensar las 

carencias en el texto en español (Auci, 2020, p. 87): 

-¿Cómo le van las cosas, señor mío? ¿Le aceptan la documentación? 

-Estupendamente, gracias. 

-Ah. Las cosas les van estupendamente a ustedes. –Saguto se acercó a 

la mesa y ojeó la cifra-. ¡Caray! ¿Todos estos dineros? 

El empleado asintió: 

-Los Florio trabajan mucho. Debería decirle a su suegro que se cuide 

las espaldas. 

-Mucho pan y cebolla tienen que comer aún antes de llegar donde están 

los Canzoneri. Dicho con respeto, ¿eh? –añadió otro escribano-. 

4. RESULTADOS 

La propuesta didáctica presentada en este capítulo para fomentar el uso 

de los textos literarios como herramienta para la enseñanza de la tra-

ducción y del italiano como lengua extranjera en las universidades es-

pañolas con estudiantes hispanófonos de nivel B2 ha recibido una aco-

gida excelente por parte de los alumnos con los que se ha puesto en 

práctica en la Universidad de Salamanca. Con el propósito de recopilar 

información objetiva y cuantificable sobre la adecuación y utilidad de 

introducir la literatura en la facultad de Filología y en la facultad de 

Traducción y Documentación como recurso didáctico, se han realizado 

encuestas a los grupos de alumnos participantes para conocer su grado 

de satisfacción con la metodología empleada en el aula. Los resultados 

obtenidos han sido extraordinarios y se han recibido comentarios muy 
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positivos por parte de los estudiantes. Uno de los aspectos mejor valo-

rados en cuanto a la propuesta metodológica utilizada ha sido el gran 

interés que se ha despertado entre los alumnos por la literatura italiana. 

Algunos estudiantes han decidido leer la obra completa original en ita-

liano, porque se habían interesado por la historia y los personajes de la 

novela, y no descartan continuar, más adelante, con el segundo volu-

men. En líneas generales, el uso de fragmentos literarios breves en las 

clases de lengua y traducción ha animado a muchos estudiantes a leer 

obras literarias originales en italiano, en muchos casos, pasando por la 

petición de sugerencias y propuestas sobre autores y obras adecuadas a 

su nivel de dominio de la lengua y ajustadas a sus intereses y gustos. 

Asimismo, en la mayoría de los casos, los alumnos han mostrado interés 

por la adaptación cinematográfica I leoni di Sicilia, que algunos han 

comenzado a seguir en versión original para continuar con la historia 

presentada en el aula. 

Por otro lado, las encuestas realizadas muestran un alto grado de satis-

facción entre el alumnado en cuanto a la metodología de incorporación 

de textos literarios en las clases de lengua y traducción, ya que parece 

que se ha logrado combinar de una forma motivadora la enseñanza de 

la lengua italiana y los contenidos lingüísticos que forman parte del plan 

de estudios, con otros aspectos socioculturales e históricos de Italia que 

ofrecen un aprendizaje más significativo e integral para los alumnos y 

que, además, fomentan el interés de los estudiantes por seguir cono-

ciendo en mayor profundidad la lengua y la cultura italianas. 

5. CONCLUSIONES 

Como se ha podido comprobar a lo largo de este capítulo, el uso de tex-

tos literarios como recurso para la enseñanza de la traducción y del ita-

liano como lengua extranjera es una estrategia didáctica valiosa, eficaz 

y enriquecedora para los alumnos, del mismo modo que lo es plantear la 

educación literaria a través del análisis y la reflexión lingüística. Los 

resultados obtenidos y el elevado grado de satisfacción transmitido por 

los alumnos que han participado en esta propuesta metodológica llevada 

a cabo en la Universidad de Salamanca demuestran la importancia y la 
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idoneidad de integrar la literatura en la enseñanza de la traducción y de 

lenguas extranjeras en las universidades españolas. Los textos literarios, 

cuidadosamente elegidos en función de las necesidades, intereses y el 

nivel de dominio de la lengua de nuestros alumnos, son muestras lin-

güísticas extraordinariamente ricas y motivadoras, que ofrecen un gran 

potencial didáctico para el aula, y son un vehículo óptimo para la trans-

misión de la cultura de un país, así como un instrumento fundamental 

para el aprendizaje integral de una lengua extranjera. 

6. REFERENCIAS 

Auci, S. (2019). I Leoni di Sicilia. Editrice Nord. 

Auci, S. (2020). Los leones de Sicilia. Traducción al español de C. Palma Hunt. 

Grijalbo. 

Basso, S. (2010). Sul tradurre. Esperienze e divagazioni militanti. Mondadori. 

Collie, J. y Slater, S. (1987). Literature in the Language Classroom. A resource 

book of ideas and activities. Cambridge University Press. 

Colombo, A. (1996). La letteratura per unità didattiche. Proposte e metodi per 

l’educazione letteraria. La Nuova Italia. 

Eco, U. (2003). Dire quasi la stessa cosa. Esperienze di traduzione. Bompiani. 

Giusti, S. (2012). Saperi per contare. Imparare dalla Letteratura. Loescher Editore. 

Giusti, S. (2018). Le risorse della letteratura per l’insegnamento della lingua. En 

B. Ivancic, P. Puccini, M.J. Rodrigo Mora y M. Turci (eds.), Il testo 

letterario nell’apprendimento linguistico: Esperienze a confronto (pp. 39-

49). CeSLiC. 

Hill, J. (1986). Using Literature in Language Teaching. MacmillanPublishers. 

Ivancic, B (2018). Le parole e le memorie. Per una didattica della traduzione 

attraverso il testo letterario. En B. Ivancic, P. Puccini, M.J. Rodrigo 

Mora y M. Turci (eds.), Il testo letterario nell’apprendimento linguistico: 

Esperienze a confronto (pp. 50-60). CeSLiC. 

Lavinio, C. (1986). Per una educazione linguistica e letteraria nella scuola 

superiore, en L.Coveri (ed.), Insegnare letteratura nella scuola 

dell’obbligo (pp. 120-124). La Nuova Italia. 

Nannoni, C. (2018). La sfida dell’eterolinguismo in didattica della traduzione: 

l’esempio di Rue des Italiens. En B. Ivancic, P. Puccini, M.J. Rodrigo 

Mora y M. Turci (eds.), Il testo letterario nell’apprendimento linguistico: 

Esperienze a confronto (pp. 75-86). CeSLiC. 



‒ 550 ‒ 

Perini, N. (1984). Sviluppo della competenza testuale e traduzione. En La 

traduzione nell’insegnamento delle lingue straniere (pp. 119-124). La 

Scuola. 

Schulz-Buschhaus, U. (1995). L’insegnamento della letteratura italiana nelle 

Università austriache. Quaderni 1: Dipartimento di italianistica e 

discipline dello spettacolo (pp. 21-29). Universidad de Graz. 

Spera, L. (2020). Educare al molteplice: la letteratura per l’insegnamento della 

lingua italiana agli stranieri. Versants, 67(2), 25-33. 

Spaliviero, C. (2020). Educazione letteraria e didattica della letteratura. Edizioni 

Ca’ Foscari – Digital Publishing. 

Stibbard, R. (1998). The Principled Use of Translation in Foreign Language 

Teaching, en K. Malmkjaer (ed.), Translation and Language Teaching 

(pp. 69-76). St. Jerome. 

  


